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Resum.  Els oficis i càrrecs, plasmats en multitud de testimonis extrabíblics epi-
gràfics, ens permeten conèixer la vida quotidiana i administrativa de l’antic Pròxim 
Orient. Alhora, el text bíblic dona suport a algunes d’aquestes ocupacions o títols re-
ials. En són un exemple el sōfēr i el mazkīr, dos oficis que, per la seva proximitat bí-
blica, sempre han estat considerats anàlegs. D’aquesta manera, és cabdal desgranar 
els oficis a través de la seva lectura sincrònica amb les altres administracions podero-
ses del Llevant i, així, comprovar-ne les possibles proximitats històriques.

Paraules clau: oficis antics, escriba, herald, segells hebreus, segells ammonites, se-
gells moabites, bullae, semàntica lèxica, traducció de la Bíblia

The sōfēr and the mazkīr: Who gave words wings  
and who ensured they were not lost on the breeze?

Abstract. Knowledge of trades from extra-biblical sources allows insights into dai-
ly life in the ancient Near East. The Bible, too, provides knowledge about certain 
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jobs or positions connected to royalty. The trades of sōfēr and mazkīr have always 
been interrelated due to their biblical proximity; to verify their possible historical 
proximity, however, they ought to be considered in the context of other powerful 
administrations in the same region at the time.

Keywords: ancient trades, scribe, herald, Hebrew seals, Ammonite seals, Moabite 
seals, bullae, lexical semantics, Bible translation

1. Introducció

L’hebreu i altres llengües semítiques molt pròximes, com l’ammonita i el 
moabita, es troben en testimonis extrabíblics i epigràfics que proporcionen 
informació sobre la vida quotidiana en l’antic Pròxim Orient. D’aquesta ma-
nera, amb els elements extrabíblics podem reconèixer la importància dels càr-
recs que configuren els territoris durant els segles viii-vi aC. Aquest serà el 
cas que tractarem amb l’ofici de cronista o herald, que entra en relació amb 
l’ofici d’escriba, també, bíblicament.

Els testimonis extrabíblics són peces que ens proporcionen una perspectiva 
externa a la Bíblia i que permeten crear reconstruccions arqueològiques en un 
indret i una temporalitat concrets. Així, trobem els segells i les butlles —el 
seu producte—, els quals serien emprats d’una forma oficial per a aparençar 
empremtes que reconeixen persones precises —amb noms i oficis concrets— 
en documents o elements oficials. També podem mencionar l’existència dels 
òstracons, elements ceràmics portadors de comunicacions o de contractes 
quotidians del dia a dia de les ciutats i dels pobles.

2. Els testimonis extrabíblics de l’escriba i l’herald

L’ofici d’escriba ha ofert més testimonis extrabíblics que el d’herald; així, 
s’han descobert, en hebreu, diversos segells d’aquest càrrec. Un segell mencio-
nat per Avigad i Sass (1997, p. 57), on podem llegir: «pertanyent a Gaʔalyahu, 
fill d’ʕAdayahu, l’escriba» (לגאליהו בן עדיהו הספר);1 un altre segell hebreu on 
llegim: «pertanyent a mʔš (Maʔash?), fill de Manoaḥ, l’escriba» (למאש בן מנח 

1. El seu origen i datació són desconeguts. Actualment, es troba a Jerusalem, a l’Israel 
Museum (núm. 85.15.25), i aparentment sols el publicà Avigad i Sass (1997, p. 57).
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 :2 i, també, un tercer segell hebreu que diu,(Avigad i Sass, 1997, p. 57) (הספר
«pertanyent a Shallum, fill d’Adoniyah[u?], l’escriba [?]» (]אדניה]ו בן   לשלם 
3.(הספר[?]

Hi ha dos segells ammonites, un dels quals està disposat al Bible Lands 
Museum (núm. 1810), on llegim: «pertanyent a ḥṭy, escriba de ʔdnd/ ʔdndb» 
אדנד/אדנדב) ספר   Aquest segell ens presenta el personatge ḥṭy com 4.(לחטי 
l’escriba d’algú concret, en aquest cas l’escriba de ʔdnd/ ʔdndb; en canvi, l’altre 
segell ammonita no ho concreta i sols hi llegim: «pertanyent a ʕEliram, l’escri-
ba» (לאלירם הספר).5

També hi ha diversos segells moabites, com el d’«Amoṣ, l’escriba» (אמץ 
 -o el mencionat per Avigad i Sass (1997, p. 373), que formula: «perta 6;(הספר
nyent a Kemoshḥasid, l’escriba» (לכמשחסד הספר).7 N’hi ha dos al mateix vo-
lum d’Heltzer (1999, p. 216), «pertanyent a Yakal, (l’)escriba» (ליכל ספר)8 i 
«pertanyent a ‘Iram (o ʕAyram), l’escriba» (לאירם הספר).9 Un altre segell moa-
bita és el citat per Avigad i Sass (1997, p. 374), on podem llegir: «pertanyent a 

2. Veg. Avigad i Sass, 1997, p. 57, però, també Herr, 1978, p. 130; Bordreuil, 1986a, 
p. 51; Bordreuil, 1975; VSE núm. 345). L’origen és desconegut, però data del 700 aC apro-
ximadament. Actualment, es troba a París, a la Biblioteca Nacional, al Cabinet des Médailles 
(núm. 1970.428).

3. No coneixem el seu lloc actual, però sí que sabem que fou, suposadament, originari 
de Jerusalem i que estava, en un primer moment, a la Coŀlecció Raffaeli. Data, també, del 
700 aC aproximadament (Avigad i Sass, 1997, p. 58; VSE núm. 75; Diringer, 1934, p. 75; 
Pilcher, 1919).

4. El que sorprèn d’aquest segell és que, sent un segell d’un escriba, estigui gravat  
de forma tan maldestra. Veg. Avigad i Sass, 1997, p. 323; Bordreuil, 1992, p. 178-179; 
Aufrecht, 1989, p. 139; Lemaire, 1986, núm. 10.

5. Veg. Heltzer, 1999, p. 214; Deutsch i Heltzer, 1997, núm. 106, i data del se- 
gle vii aC.

6. Veg. Avigad i Sass, 1997, p. 373; Herr, 1978, p. 154; Sayce, 1887, p. 193; Dirin- 
ger, 1934, p. 74; Galling, 1941, p. 122; Naveh, 1966, p. 29, nota 24; Hestrin et al., 1972, 
p. 16; Vattioni, 1969, p. 74; Hestrin i Dayagi-Mendels, 1979, p. 1; Timm, 1989, núm. 11. 
Aquest primer segell moabita fou comprat al Caire el 1886 i, actualment, és a l’Israel Museum, 
a Jerusalem (núm. 71.65.177). A la major part de la bibliografia el fan datar del segle viii aC, 
menys Herr (1978, p. 154), que proposa, per a la datació del segell, la primera meitat del 
segle vii aC.

7. Veg. Avigad i Sass, 1997, p. 373; Bordreuil, 1992, fig. 35; NAAG Cat. 7, 1991, 
núm. 23. Està, a hores d’ara, a Londres, a la Coŀlecció Shlomo Moussaieff.

8. Veg. Heltzer, 1999, p. 216; Deutsch i Lemaire, 2000, núm. 189.
9. Veg. Deutsch i Lemaire (2000, núm. 191), els quals afirmen que pot datar-se a la 

segona meitat del segle viii aC.
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Kemosh’am, (fill de) Kemosh’el, l’escriba» (לכמשעם כמשאל הספר).10 Pel que 
fa a les butlles, n’hi ha una de moabita incompleta, que cita Avigad i Sass 
(1997, p. 373) i en la qual llegim: «pertanyent a Kemosh’az, l’escriba» (כמשעז 
11.(הספר

Pel que fa a la continuïtat del càrrec, sortint de la temporalitat que abra-
cem del segle viii al vi aC, podem dir que existeix una butlla de l’època persa 
(550-333 aC) de «Yirmi, l’escriba». Aquesta butlla, curiosament, és escrita en 
escriptura aramea, però en llengua hebrea (הספר) (veg. Avigad, 1986, p. 29; 
Avigad, 1976, p. 7). D’altra banda, també hi ha dos ossaris hebreus o arameus 
més tardans (I aC - I dC). En un d’aquests dos hi podem llegir: «ossari de Ye-
hosef fill de Ḥanania, l’escriba» (הספר חנניה  בר    ,veg. CIIP, 2010) (יהוסף 
vol. i, p. 128); i, en l’altre, de dues cares, hi llegim: a) «Yehuda fill d’Elʕazar, 
l’escriba», b) «Yehuda l’escriba» (a) יהודה בר אלעזר הסופר, b) 12(יהודה הספר 
(veg. CIIP, 2010, vol. i, p. 273).

Hi ha dues butlles hebrees que presenten la inscripció «pertanyent a Be-
rekyahu, fill de Neriyahu, l’escriba».13 Emperò, alguns estudiosos actuals, 
com Goren i Arie (2014, p. 157), conclouen que són falsificacions; i que, sent 
creacions modernes, reflecteixen una sèrie de conceptes equivocats, anacro-
nismes i errors tecnològics. Finalment, hi ha l’anomenat Òstracon d’Ophel, 
datat del segle vii aC, que, tot i la seva dificultat de lectura, podria contenir 
una menció d’aquest càrrec a la vuitena línia.14

10. Fou comprat al Líban i, en l’actualitat, és a l’Israel Museum (núm. 71.46.106). Veg. 
Herr (1978, p. 156); Reifenberg (1946, p. 45-46); Reifenberg (1950, p. 28); Timm (1989, 
núm. 3); Vattioni (1969, p. 371); Hestrin et al. (1972, p. 17); VSE núm. 113 i Hestrin i 
Dayagi-Mendels (1979, p. 2), que afirmen que data del 700 aC.

11. Fou comprada el 1982 i es troba a la Coŀlecció Arnold Spaer. Avigad (1992) ja havia 
citat aquesta butlla en un article monogràfic escrit en hebreu.

12. Segons Saldarini (1988) i Schams (1998), no es pot descartar que hswpr sigui un 
cognom, en la línia dels ‘fills d’Hasoferet’ (veg. CIIP, 2010, vol. i, p. 273). Ambdós es troben 
actualment a la Universitat de Haifa (IAA inv. núm. 1989-2827); es descobriren al mont Sco-
pus, en el vessant oest, i se’ls va fer una autòpsia el 1987.

13. Una és mencionada per Avigad i Sass (1997, p. 175) i estava disposada, en primer 
terme, a Jerusalem, a l’Israel Museum (núm. 76.22.2299), i després a Londres, a la Coŀlecció 
Shlomo Moussaieff. I l’altra fou trobada l’any 1996, al mercat d’antiguitats, amb una inscrip-
ció idèntica aparentment estampada amb el mateix segell que la primera, exemplar que es con-
serva ara a la Coŀlecció Shlomo Moussaieff de Londres (veg. Goren i Arie, 2014, p. 148).

14. Segons Lemaire (1977, p. 240), al final de la línia 8 d’aquesta peça s’hauria de llegir 
«h(spr)», però tot plegat és una conjectura, atès que la part final de la línia no es conserva en 
bones condicions. Fou descobert el 1924 per Duncan, sota una excavació no estratificada si-
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El càrrec de ספר (sōfēr ‘escriba’) està relacionat amb el càrrec de מזכיר 
(mazkīr ‘recordador’, ‘cronista’, ‘herald’, ‘pregoner’). Aquest últim té una tra-
ducció poc clara. La historiografia ha relacionat àmpliament aquests dos càr-
recs —sōfēr i mazkīr—, atès que són de faiçó important: alts funcionaris de 
l’imperi. Afirma Begrich (1941, p. 3) que els seus deures haurien estat relacio-
nats amb l’àmbit del Govern i de l’Administració.

Els testimonis extrabíblics de mazk r són molt més reduïts; trobem un se-
gell moabita on llegim: «pertanyent a Palṭi, fill de mʔš (Maʔash?), el mazk r» 
-és present en un dels susdits tes (מאש) El nom mʔš 15.(לפלטי בן מאש המזכר)
timonis dels escribes. També existeixen dues butlles idèntiques on llegim: 
«pertanyent a Yirmiyahu, el mazk r, servent d’ʔAḥaz» (ל]י[רמיהו המזכר עבד 
 D’aquesta manera, s’observa que els testimonis extrabíblics del terme 16.(אהז
mazkīr són molt més limitats que els del terme sōfēr.

3. Contactes sincrònics de l’ofici d’escriba en l’antic Pròxim Orient 

En intentar parlar de les relacions entre els oficis o càrrecs, no podem dei-
xar de mencionar els vívids contactes entre els diferents pobles de l’antic Prò-
xim Orient. En aquest cas, sabem que els territoris d’Israel i de Judà tenien 
contactes actius amb Egipte. Així, el secretari reial —ספר— sembla ser un 
‘escriptor’ o ‘secretari’. Aquest és un terme que podem relacionar amb el títol 
egipci sš ‘secretari’ (veg. CDME, 1991, p. 262; Ward, 1982, p. 156),17 el qual 
devia ser conegut per la cultura preisraelita cananea. Tanmateix, això no de-
mostra que hi hagi un manlleu de termes específics per a l’Administració, 
com exposarem a continuació. 

tuada al mont Scopus, en el pendent oest. Actualment, es troba en la Universitat de Haifa. Els 
últims estudis no proposen la lectura amb el càrrec que ens ocupa (veg. Faigenbaum-Golovin 
et al., 2015, p. 134).

15. Veg. Avigad i Sass, 1997, p. 374; Hadad, 1984, p. 1-11; Abu Taleb, 1985; Zaya- 
dine, 1985; Bordreuil, 1986b, núm. 170; Timm, 1989, núm. 22; Lemaire, 1993, p. 2-3. 
Data de finals del segle viii aC i fou descobert en l’excavació d’una tomba a Umm Udheinah, 
prop d’Amman. Actualment, es troba al Museu Arqueològic d’Amman (núm. J. 14653).

16. Veg. Deutsch, 2003a, p. 53; Deutsch, 2003b, p. 29 i 46.
17. Uns exemples primerencs del terme són els de l’estela funerària d’Edimburg 

A.1951.344, I, 3; II, 17; III, 23, 25, 26, 27 (veg. Teodoro, 2018, p. 274-276).
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Algunes primeres teories, com les de Tryggve Mettinger, relacionaren la 
titulació hebrea amb un préstec de l’egipci (veg. Mettinger, 1971, p. 29). Si gi-
rem la vista enrere, el nom Israel estava mencionat, ja al segle xiii aC, a l’estela 
de Merneptah (veg. Miller, 2004, p. 55), fet que ens permet veure la prime-
renca coneixença d’aquest mot a Egipte. Igualment, la connotació del mot en 
aquesta estela sembla fer referència a una possible agrupació amb aquest nom, 
però en cap cas no dona lloc a l’existència d’una societat o d’un grup social-
ment establert. Així doncs, que sabessin de l’existència d’aquest nom no ga-
ranteix cap contacte administratiu amb un, encara no establert, poble. Més 
endavant, a l’època del bronze final i del ferro inicial sí que podem garantir 
contactes amb Egipte, els quals podem veure a través del comerç. N’és un 
exemple l’arribada a l’antic Israel dels segells en forma d’escarabats i escara-
beus de la cultura egípcia, que tendran noms personals i noves funcions pro-
pagandístiques (veg. Boschloos, 2017, p. 160-164).

Un altre exemple és el fet que en hebreu bíblic existeixen termes egipcis, 
com el mot דְיו (‘tinta’) (Jr 36,18, hàpax legòmenon). Thomas Oden Lambdin 
(1953, p. 149) havia suggerit que aquest mot podria tractar-se d’un error grà-
fic, i que el mot al qual volien referir-se seria ריו, de l’egipci rj.t. També el mot 
 podria tenir relació directa amb el (Ez 9,2, 9,3, 9,11) (’paleta d’escriba‘) קֶסֶת
mot egipci gśtj. Igualment, és difícil datar aquests dos préstecs; per aquest mo-
tiu, no podem relacionar-los amb seguretat amb la influència egípcia sobre 
l’Administració israelita.

Les connexions amb Egipte poden notar-se, d’altra banda, mitjançant  
l’ús de numerals hieràtics dins l’Administració de Judà i Israel; i, també, per l’ús  
dels pesos egipcis. Mettinger (1971, p. 49) afirma que aquesta evidència po-
dria remuntar-se al Regne Nou, però és poc probable, atès que els fenicis, per 
la seva banda, desenvoluparen un sistema numeral propi. És cabdal destacar 
que els primers sistemes de notació numèrica veritable s’havien desenvolupat a 
Egipte i a Mesopotàmia a finals del iv miŀlenni aC, en el moment del desen-
volupament dels sistemes d’escriptura en aquestes regions o, fins i tot, imme-
diatament abans (Chrisomalis, 2004, p. 39).

L’aprofitament dels numerals hieràtics i dels pesos s’ha relacionat amb la 
influència continuada dels egipcis sobre els israelites en els oficis que tenien 
relació amb l’escriptura i la comptabilitat. Aquest fet podria portar-nos a pen-
sar que l’ofici de secretari reial devia estar parcialment influenciat pel prototi-
pus egipci.

D’altra banda, alguns estudiosos han asserit la possibilitat que el primer 
secretari de l’antic Israel hagués estat un egipci (buscant una bona implanta-
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ció del càrrec). La Bíblia ens mostra com el rei David feu un nadiu egipci (o, 
més aviat, una persona de nom egipci: א -primer secretari de la jove mo (שַׁוְשָׁ֖
narquia (1Cr 18,16). Els egipcis estaven, durant el Regne Nou, fent serveis ex-
teriors; per aquest motiu es podien trobar treballadors egipcis en administra-
cions no egípcies (Mettinger, 1971, p. 48).

Val a dir que l’aplicació dels mencionats numerals pot mostrar una in- 
fluència egípcia relativa en l’Administració de l’antic Israel. Encara que aques-
ta administració desviés la mirada cap al gran imperi amb alguns usatges, 
això no ens garanteix que forgés la seva Administració a través d’aquell. Així, 
creiem important afirmar, com també ho fan alguns estudiosos com Redford 
(1972, p. 141-144), que no cal buscar la influència egípcia per a l’establiment 
dels funcionaris secretari o escriba, ja que qualsevol administració pot crear 
aquests càrrecs de forma intuïtiva. D’aquesta manera, la configuració d’aquest 
ofici en l’Administració hebrea podria haver nascut basant-se en influències 
de les administracions adjacents, però des d’una pulsió pròpia de lògiques ne-
cessitats. Cal destacar que, encara que el sud de la zona del Llevant fos domi-
nat directament per Egipte —amb la susdita adopció de nombres hieràtics 
o l’ús de la tinta en inscripcions locals—, l’escrivania local de l’antic Israel es 
va basar més en la tradició escolar mesopotàmica que no pas en l’egípcia 
(Schniedewind, 2019, p. 18-19). De la mateixa manera, Demsky (2012) asse-
nyala que l’estandardització de la classe dels escribes de l’antic Israel, tot i tro-
bar-hi influències mesopotàmiques a més de les egípcies, fou orgànica.

Lipiński (1988, p. 156) sosté que encara que aquest sigui un càrrec bíblic 
molt conegut, se sap poc sobre les seves activitats i la seva posició social. Així, 
és partir dels gèneres literaris de la literatura bíblica i de les citacions esporàdi-
ques d’altres escrits que podem dir que aquests escribes no sols eren buròcra-
tes, funcionaris de l’Estat i comptadors, sinó també que eren compiladors 
d’annals reials, escriptors de cartes estatals, coŀleccionistes de proverbis i d’al-
tres elements, i que eren autors que difonien la ideologia davídica i la propa-
ganda reial.

En últim lloc, a diferència de Mesopotàmia o Egipte, on els complicats sis-
temes de signes cuneïformes, jeroglífics o grafemes hieràtics requerien un 
llarg aprenentatge, la simple escriptura alfabètica utilitzada a Israel i Judà po-
dia aprendre’s en poc temps. Això queda confirmat per l’existència d’escribes 
no professionals, reconeixibles a través de la seva lletra no formal. Encara que 
un coneixement bàsic d’escriptura era una eina suficient per als escribes ordi-
naris, l’educació dels alts funcionaris governamentals era una tasca ben dife-
rent (veg. Lipiński, 1988, p. 163-164).
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4. Les possibles funcions bíbliques i històriques del sōfēr i el mazkīr 

Les funcions del secretari reial tenien, essencialment, relació amb la idea 
d’escriure i amb la idea de fer documents. D’aquesta manera, el sōfēr seria el res-
ponsable de la correspondència reial. Aquest secretariat reial no seria sols el 
lloc on els documents oficials eren escrits, sinó, també, el lloc on es guardaven 
els registres o cròniques de l’Estat. Aquesta doble funció s’havia conegut a tra-
vés del secretariat d’Amarna (veg. Mettinger, 1971, p. 36), i la possible duali-
tat entre el secretari i el secretari dels annals serà molt important per a com-
prendre les diferències entre els escribes i els heralds o recordadors.

En observar l’ordre de les titulacions a les llistes de Salomó (1Re 4,3), ve-
iem la menció de l’ofici de sōfēr prèviament a la de mazkīr. Tanmateix, no sa-
bem si aquest fet s’hauria d’entendre com un tractament jeràrquic. Hi llegim: 
«Elihóref i Ahies, fills de Susà, secretaris; Josafat, fill d’Ahilud, cronista» (1Re 
4,3, Bíblia de Montserrat, 1970). Hi ha una correspondència entre les traduc-
cions bíbliques amb el mot sōfēr, el qual trobem traduït com a «escriba» o com 
a «secretari»; i el mot mazkīr —més ambigu— el trobem relacionat amb un 
ofici de «recordador» o de «cronista».

El mazkīr es relaciona amb aquests dos càrrecs a causa de la seva arrel verbal he-
brea qal זָכַר ‘recordar’; encara que l’hifil de l’arrel no manté aquesta mateixa  
semàntica, sinó que té el significat d’‘esmentar’ o ‘anomenar’. Gràcies al sentit se-
màntic de la forma qal, s’ha vinculat aquest ofici amb l’acte de la memòria: el 
recordador, l’escriptor dels annals —és a dir, qui fixa els fets del present per a la me-
mòria del futur— o l’herald —qui porta un missatge. Igualment, segons Begrich 
(1941, p. 5), el mazkīr faria les funcions d’un herald o pregoner,18 i no hi ha dubte 
que era un càrrec de gran rellevància administrativa. D’altra banda, ambdues ex-
plicacions sobre el terme mazkīr poden ser derivades dels dos significats primaris 
de l’arrel /z-k-r/ en les llengües semítiques: I. ‘anomenar, esmentar’, II. ‘recordar’.

18. Per girar la mirada, momentàniament, cap a casa, podem destacar que l’ofici de 
pregoner, actualment perdut, s’havia pogut veure de forma activa a les nostres terres fins fa una 
sèrie d’anys. Per exemple, en alguns pobles de Mallorca, com a Montuïri, hi trobàvem la figura 
del saig; i a Catalunya, a Batea, hi havia el pregoner, que recorria els carrers sota el crit: «se fa 
saber que…». Aquest tipus de pregoner de les viles és, doncs, un ofici antic que ens ha precedit 
fins una mica més enllà de l’era tecnològica i ha desaparegut a grans gambades en els nostres 
dies. Ja des del grec kerux o el praeco romà, existia aquesta posició popular, que servia per a 
oferir informacions al poble des dels atapeïts carrers de la vila. Contràriament, el mazkīr bíblic 
i extrabíblic sembla ser un càrrec cortesà i de relació directa amb la figura reial.
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En primer lloc, ‘anomenar, esmentar’ (I) tindria relació amb el traspàs 
d’informació d’un poble a un altre, d’un dignatari a un altre, d’un dignatari 
al poble… I, en aquest traspàs d’informació, hi entraven en joc els pregoners 
o els missatgers. Un pregoner treballava popularment per a estendre la infor-
mació al poble, és a dir, existia com a frontissa entre el dignatari i el poble. I 
aquest mateix ofici podia servir, de forma més elitista, per a les relacions entre 
els dignataris o per a la comunicació de missatges a les corts: d’aquí podria ve-
nir la relació amb l’herald o el missatger.

En segon lloc, ‘recordar’ (II) pot relacionar-se amb el càrrec d’escriptor dels 
annals o amb el cronista i pren un significat diferent. La diferència bàsica està 
en la perspectiva del record. En afirmar que el mazkīr era un cronista, es con-
necta més directament amb el càrrec d’escriba. En aquest cas, el càrrec es posi-
cionaria d’una manera passiva amb el record: el cronista plasma el present, per-
què hi hagi un record en el futur. En canvi, si parlem del pregoner o del 
missatger/herald, aquest posicionament, amb el record o amb l’acció de recordar 
és actiu: el pregoner ha d’emprar, de forma desperta i en present, la seva me-
mòria per a recordar les informacions i, finalment, transmetre-les activament.

Podríem, doncs, enllaçar aquesta dualitat amb el llatinisme verba volant, 
scrīpta mānent, el qual sembla significar, en un primer moment, que les pa-
raules dites al vent es perden i que les escrites resten perennes. Però, per als ro-
mans, aquesta màxima tenia un significat diferent: les paraules voladores, do-
tades d’ales, arriben pertot; mentre que les escrites estan fixades i no viatgen 
(veg. Manguel, 2009, p. 73). Així doncs, podem comparar-ho amb els dos 
vessants de traducció del mazkīr, els pregoners estenen les verba volant i els es-
cribes d’annals treballen amb les scrīpta mānent. Val a dir que no podem aca-
bar de pensar en aquests càrrecs com les dues cares d’una mateixa moneda, ja 
que els contextos i les funcions d’aquests oficis podien ser ben diferents.

Begrich (1941, p. 17-18) ha relacionat el càrrec amb una mena d’avisador, 
que s’encarregaria de dur a terme serveis directes al rei: dirigir els nobles o ma-
nar silenci, entre d’altres. Dit d’una altra manera, seria un càrrec en relació 
amb l’organització de les cerimònies o recepcions reials. També s’afirma que 
aquest missatger podria ser una mena de diplomàtic que representaria el rei tant 
en terres foranes —recitant missatges o recollint-los— com en terres pròpies 
quan aquest estava de viatge o en campanya. Finalment, podria representar 
una feina de govern que té relació amb el gabinet privat del rei: aportar infor-
mes secrets, exercir influència i, també, exercir obligacions més públiques, de 
comissari o policia. Amb aquests dos vessants que proposa Begrich podem re-
lacionar-hi els dos oficis en què la memòria és un acte, com dèiem, més actiu. 
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Així, l’aportació d’informes o secrets tindria relació amb el missatger, sense que 
hi hagués d’entrar en joc l’escriptura d’aquestes informacions, sinó més aviat 
amb el seu traspàs sols oral. Finalment, el pregoner podria difondre els propò-
sits del rei, i el comissari o policia podria fer complir aquestes lleis o propòsits.

Com hem pogut comprovar més amunt, la definició de l’ofici del sōfēr 
queda molt més perfilada que la del mazkīr, el qual és un ofici menys explícit 
i entenedor.

5. Les traduccions bíbliques del mazkīr

En la Bíblia, aquest terme s’empra —en l’accepció d’‘ofici’— en nou versi-
cles. A banda del que hem comentat, 1Re 4,3, també trobem el terme a 2Re 
18,18, 2Re 18,37, 2Sa 8,16, 2 Sa 20,24, 1Cr 18,15, 2Cr 34,8, Is 36,3 i  
Is 36,22. Arribats en aquest punt, cal tenir en compte les traduccions bíbliques 
més importants, com la LXX (Septuaginta), on el títol hebreu מזכיר es tra-
dueix de diferents maneres, com per exemple ἐπὶ τῶν ὑπομνημάτων (2Sa 8, 
16): «sobre de les memòries», traducció que té relació amb l’ofici de cronista, 
«qui redacta els annals/memòries»; o τὸν ὑπομνηματογράφον (2Cr 34, 8), di-
rectament com «el memorista». El mot ὑπομνηματογράφον, amb el temps, es 
tornarà un terme tècnic per anomenar el fet de «prendre notes» i deixarà de fer 
referència a la crònica històrica. En el Targum Jonathan hi podem llegir aquest 
càrrec, a 1Re 4,3 i a 2Re 18,18, com a: מְמַנָא עַל דָכְרָנַיָא   מְמַנָא עַל דָכְרָנַיָא i דִּ
(lit. ‘qui és responsable sobre de les memòries’). En aquests últims casos, l’ofi-
ci de plasmar els annals s’assimila a l’ofici del secretari.

Més tardanament, a la Bíblia de Ferrara del 1553, que és una traducció la-
dinada feta per jueus sefardites que coneixien de primera mà la Bíblia hebrea, 
trobem —en els versicles 1Re 4,3 i 2Re 18,18— la traducció «coronista» (és a 
dir, el nostre cronista).

A la Bíblia llatina, la Vulgata, la part final del versicle 1Re 4,3 es tradueix: 
«Ahilud a commentariis», que és una traducció estranya que parteix del Text 
Masorètic (MT) sense escollir un substantiu o participi i, potser, influenciada 
pel mot υπομνηματα de la LXX, entès com a ‘comentari’ o ‘tractat’.19

19. Encara més tardanament, algunes de les bíblies medievals castellanes del segle xv que 
deriven del text llatí tenen aquest matís. Així, els còdexs I.i.8 (= E8) i I.i.6 (= E6) de la Real 
Biblioteca del Monasterio de El Escorial (f. 111va, lín. 13), «sobre los scriuanos de las gestas» 
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En definitiva, algunes interpretacions derivades directament del text he-
breu o arameu presenten el mazkīr com un tipus de funcionari responsable dels 
annals o dels ‘memoranda’, i aquesta plasmació dels annals sembla estar rela-
cio nada amb la política reial directa.

6. La comparació lingüística dels oficis: orígens lingüístics del càrrec  
o orígens funcionals del seu ús?

McKane (1965, p. 23-36) comparava el càrrec hebreu de ספר (sōfer) amb 
el substantiu accadi šāpiru ‘overseer (in charge of persons, personnel, estates, 
etc.)’; ‘provincial governor, prefect’; o ‘ruler, king, sovereign’ (veg. CAD, 1956 
i seg., p. 453). L’origen del mot hebreu סופר podria, doncs, relacionar-se amb 
el participi G šāpiru, del verb šapāru ‘to send <a person’; ‘to send a word, mes-
sage, report’; però, també, ‘to order, to command, rule’ (veg. CAD, 1956 i 
seg., p. 430). Així, hi hauria una equivalència entre el verb accadi š-p-r i l’he-
breu s-p-r. A la vegada, el mot accadi šipru ‘commision, report, message’, i ‘en-
voy’; ‘task’; ‘finished product’; ‘service’; ‘craft’; ‘treatment’ o, d’altra banda, 
‘affliction’ (veg. CAD, 1956 i seg., p. 73) podria estar vinculat amb el סֵפֶר 
(sēfer) hebreu.

(1Re 4,3); i la General Estoria  (f. 114ra, lín. 49-50), «escrivano de los fechos que el fazie» 
(1Re 4,3). I, també, algunes de les bíblies medievals castellanes del segle xv que deriven del 
text hebreu, com el manuscrit E3 de la Real Biblioteca del Monasterio de El Escorial (f. 193va, 
lín. 1), proposen traduir el càrrec com a coronista (1Re 4,3), igual que la Bíblia de Ferrara; així 
com el manuscrit E19 de la Real Biblioteca del Monasterio de El Escorial (f. 388va, lín. 16-17), 
també de l’hebreu. Igualment de l’hebreu, els còdexs E5 i E7 de la Real Biblioteca del Monas-
terio de El Escorial (f. 164rb, lín. 6-7) suggereixen aquesta traducció: «& josafat fijo de ayhud 
notario» (1Re 4,3), la qual no abunda en les traduccions consultades, però que cal relacionar 
plenament amb el cronista i amb un vessant de l’ofici més relacionat amb l’escriptura. A més, 
el còdex Bodleian Canon. Ital. 177 – Oxford (f. 97ra, lín. 5-6) proposa la relació directa amb 
l’escriba traduint: «E lihoref e ahia fijos de sisa E sinada, yosafat fijo de ahilud secretario» (1 Re 
4,3) —és a dir, relacionant els sōfēr amb sinada i el mazkīr amb secretario. Finalment, hi ha dos 
manuscrits, fets també des de l’hebreu, el manuscrit I.i.4 de la Real Biblioteca del Monasterio 
de El Escorial (E4) (f. 160 vb, lin. 15) i la Bíblia d’Arragel (f. 230 bis va, lín. 5) que semblen 
defensar un possible ofici oral amb el terme relator; emperò, sembla que aquest mot s’acolliria 
també a un possible càrrec d’oficina. Ambdues: «Josafati fijo de achilud rrelator» i «iosaphat 
fiio de achilud rrelator» (1Reis 4,3). Així, les bíblies medievals que empren el terme rrelator 
no fan palesa l’exclusivitat oral del càrrec. Veg. «Relatores», a Du Cange et al., Glossarium,  
t. 7, col. 106b.
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El terme מזכיר es pot relacionar amb alguns oficis paraŀlels. A Egipte exis-
teix el càrrec wḥm.w (veg. Ward, 1982, p. 89) ‘herald’, ‘repetidor’ o ‘registra-
dor legal’, que és un participi actiu de l’arrel wHm ‘repetir’ o ‘reportar’ (veg. 
CDME, 1991, p. 82). La base del terme egipci prové, doncs, de la repetició 
d’una informació o de quelcom reportat. El terme wḥm.w comportaria un ma-
tís semblant al del semític oriental, on l’arrel significa ‘recordar’; emperò, les 
dues accepcions egípcies obrin les portes als dos possibles significats de l’ofici 
hebreu. En accadi existeix, també, el terme nāgiru (veg. CAD, 1956 i seg.,  
p. 115) ‘herald’, ‘high official’. Val a dir que, com que no hi ha cap arrel ver-
bal subjacent a la forma accàdia, no en podem reproduir el calc. D’aquesta 
manera, no podem defensar en cap moment que el mot accadi o l’egipci re-
min a favor del terme hebreu. Simplement, podem destacar l’existència simi-
lar d’oficis en les susdites corts, encara que les seves funcions siguin difuses.

Per bé que els oficis accadis nāgiru i šāpiru no poden relacionar-se, paraŀle-
lament, amb el sōfēr i el mazkīr sí que podem tenir en compte l’ús de l’accadi 
com a llengua diplomàtica, que podria haver influït lleugerament en el llen-
guatge administratiu, tal com demostren les cartes d’Amarna. Igualment, 
l’accadi occidental pot haver incorporat el significat de ‘recordar’ (zākaru B) a 
través del substrat semític occidental (veg. CAD, 1956 i seg., p. 22).

El verb ספר significa, principalment, ‘contar’, no pas ‘escriure’ (כתב) (veg. 
HALOT, 1994, p. 503-504; HELOT, 1907, p. 707); així, doncs, pel que fa a 
l’ofici del ספר, podria derivar, no d’un verb, sinó de la formació denominativa 
del nom סֵפֶר ‘document, escrit’, atès que seria una analogia molt pròxima a 
altres formacions dels termes ocupacionals i titulacions hebrees, que són for-
macions denominatives. Mettinger (1971, p. 44) afirmava que la titulació 
 סֵפֶר és una formació denominativa amb el sentit original de ‘qui fa un סופר
(escrit, document, llista)’.

Ras i curt, el terme סופר es podria jutjar, semànticament, de manera dife-
rent que la forma מזכיר. Així, el primer mot podria ser denominatiu, format 
des del substantiu סֵפֶר —‘escrit, missatge, document’— i no pas des d’un 
verb, com ho és el terme מזכיר —a partir del verb d’arrel זָכַר. Val a dir que 
l’ugarític té l’arrel /spr/ testimoniada àmpliament com a verb i no pas com a 
substantiu: ‘comptar’, ‘recitar’, ‘escriure’ o ‘calcular’ (veg. DUL, 2003, p. 766). 
Així doncs, no seria forassenyat poder proposar que el terme hebreu ספר si-
gui, també, deverbal. Aquest testimoni verbal ugarític ens aporta una iŀlustra-
ció, en el bronze tardà, del càrrec al Llevant (veg. DUL, 2003, p. 766), on ja 
s’esdevé la relació amb el significat de ‘contar’, ‘relatar’ o, també, ‘enumerar’, 
que existirà en hebreu bíblic i rabínic (veg. HELOT, 1907, p. 708; Jastrow, 
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1903, p. 1017). Igualment, en hebreu, les paraules que pertanyen al patró qa-
til (el qual és el tipus normal del participi actiu de la branca qal) tenen sovint 
un caràcter nominal (ex. כהן ‘sacerdot’ o אויב ‘enemic’). Així, hi ha d’escreix 
alguna possibilitat d’estar davant d’un títol denominatiu del mot סופר que 
s’esdevé per la dificultat connectar aquest participi amb la resta de l’arrel qal. 
D’aquesta manera, Koehler i Baumgartner marcaran que l’existència d’aques-
ta arrel de forma denominativa està en dubte (veg. HALOT, 1994, p. 765-
766).

És interessant destacar la possibilitat que els mots כתב i ספר fossin em-
prats depenent d’un context concret i que l’arrel /spr/ s’acabés fossilitzant en 
un ús més enfocat en el sector tècnic i professional de l’escrivania.

D’aquesta manera, tenim el càrrec d’escriba (sōfer) altament testimoniat 
extrabíblicament des del segle viii aC fins a l’i dC. I, també, com a càrrec, 
està àmpliament testimoniat en les llengües semítiques, en hebreu i arameu 
bíblic (‘enumerator, muster-officer, secretary, scribe’) (veg. HALOT, 1994,  
p. 767; HELOT, 1907, p. 708) i rabínic (‘enumerator, muster-officer, secre-
tary, scribe’) (veg. Jastrow, 1903, p. 1017). Així com en accadi (veg. CAD, 
1956 i seg., p. 225), en judeoarameu palestinenc i babilònic (‘teacher, scribe’) 
(veg. DJPA, 1990, p. 386), en àrab clàssic (veg. AED, 1994, p. 412), i en etiò-
pic clàssic (geˁez) (veg. Leslau, 1987, p. 488).

El càrrec de mazkīr és un ofici molt menys testimoniat extrabíblicament, 
del qual sols trobem peces que daten del segle viii aC. Sembla que aquest càr-
rec sols està localitzat com a ‘ofici’ en l’àmbit moabita i hebreu en forma de 
participi hifil (veg. DNWSI, 1995, p. 609), tot i que existeix com a verb en 
moltes llengües semítiques, com l’ugarític (veg. DUL, 2003, p. 286). En he-
breu i en arameu (veg. Jastrow, 1903, p. 399-400) es menciona el verb en l’ac-
cepció de ‘recordar, mencionar, celebrar’, així com en judeoarameu palesti-
nenc i babilònic (veg. DJPA, 1990, p. 176). En accadi, zākaru(m), sāqaru(m) I, 
zāqaru II, també ‘pronunciar, anomenar, parlar, jurar’ (veg. AHW, 1985, 
p. 1503). El significat ‘declarar’, ‘invocar’, ‘proclamar’ o ‘mencionar’ (zākaru 
A) (veg. CAD, 1956 i seg., p. 16) forma part de l’ús de l’accadi mesopotàmic; 
encara que l’accepció ‘to herald, to announce a Royal message’ pertany sols al 
neoassiri (veg. CAD, 1956 i seg., p. 20). Cal destacar novament que l’accadi 
occidental sí que incorporarà el significat de ‘recordar’, a través del substrat 
semític occidental (zākaru B) (veg. CAD, 1956 i seg., p. 22). En antic sud- 
aràbic epigràfic trobam ḏkrwn ‘memorial’ (veg. DOSA, 1982, p. 95); i en àrab 
clàssic, ḏakara ‘to remember, think, to keep in mind’ (veg. AED, 1994, 
p. 310). Finalment, en etiòpic clàssic (geˁez), zakara (yәzkr) ‘remember, recol-
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lect, be mindful of, mention, remind, bring to memory’ (veg. Leslau, 1987, p. 
636). Segurament, doncs, aquest segon càrrec seria un substantiu deverbal, 
derivat des del participi hifil del verb qal זָכַר.

7. Conclusions

Recapitulant, encara que el mazkīr sigui un càrrec menys testimoniat ex-
trabíblicament, devia ser igualment important que el sōfēr. Els possibles prés-
tecs de l’egipci a la Bíblia hebrea, així com la presència dels pesos egipcis i dels 
numerals hieràtics, ens permeten veure la lleugera influència egípcia en l’Ad-
ministració israelita. Tot i això, i encara que trobem paraŀlels d’aquest càrrec 
en l’antic Pròxim Orient,20 no podem confirmar que aquests oficis siguin 
manlleus absoluts d’un altre territori, sinó que el seu nom i la seva funció po-
drien haver begut del substrat d’altres administracions. Segurament, no hau-
rien derivat totalment el seu significat a partir d’una administració territorial 
concreta: veient la necessitat de la creació d’aquests oficis bàsics per a la gene-
ració d’una administració sòlida, haurien cobert la mancança amb les idees 
d’aquests imperis que els envoltaven. Així com també podrien haver influen-
ciat, a través seu, altres tradicions funcionarials estenent bidireccionalment 
altres accepcions lingüístiques.

El terme sōfēr podria ser tant un ofici denominatiu a partir del susdit subs-
tantiu com un ofici deverbal, relacionant-se amb l’arrel /s-p-r/ ugarítica. És 
cabdal destacar que el terme podria haver-se solidificat com una nomenclatu-
ra tècnica, ja que l’especialització lèxica d’algunes formes d’una arrel determi-

20. Vernet (2017, p. 71) ens parla d’un testimoni molt interessant, un memoràndum 
d’un herald, conservat en els papirs arameus d’Elefantina, escrits per una comunitat jueva que 
residí en aquesta illa egípcia. En aquest memoràndum, Bagohi, governador persa de Judà, 
juntament amb Delaia bar Sinuballiṭ, governador de Samaria, concedeix als jueus d’Ele-
fantina el permís tan anhelat per a la reconstrucció del temple, que havia estat destruït pels 
sacerdots egipcis, així com per a l’oferiment de l’encens. Aquesta notícia ens la conserva el 
memoràndum (408? aC) de la resposta a Bagohi (TAD A, 4.9), el qual ens ha llegat l’ajut 
mnemotècnic del missatger que, havent portat a Jerusalem i a Samaria les lletres de Iadania, 
retornà a Egipte la resposta comuna de Bagohi, governador de Judà, i de Delaia, governador 
de Samaria. En el text escrit, el missatger va prendre nota de manera gairebé «telegràfica» 
d’allò que havia d’exposar. Hi podem llegir, a través de la traducció de Vernet: «Memoràn-
dum de Bagohi i Dalaia. Ells van dir-/me: memoràndum. Això hauràs de dir a Egipte / 
davant d’Aršam» (TAD A, 4.9, 1-3).
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nada la podem concebre sense la necessitat de proposar un préstec concret o 
un denominatiu. El càrrec mazkīr no està testimoniat en gaires llengües semí-
tiques, encara que sí que ho està la seva arrel. L’accepció del terme com a ‘re-
cordar’ apareixerà més tardanament, per exemple, en accadi, on l’arrel signifi-
carà ‘proclamar’ o ‘relatar’; i es correspondrà amb ‘recordar’ gràcies al substrat 
occidental a Al-Amarna. D’altra banda, el càrrec d’herald sí que existeix en 
altres llengües semítiques, com en egipci o en accadi, a través d’altres arrels 
lingüístiques.

Mazkīr, com a ofici, que té presència en la Bíblia i en les seves traduccions, 
les més antigues i medievals semblen avalar l’ofici de recordador, escriptor dels 
annals, fixador dels ‘memoranda’. Quan desgranam l’arrel semítica hi trobem 
dos matisos: un matís més centrat en l’oralitat (‘missatger/herald’ o ‘prego-
ner’) i amb l’ús de la memòria activa (empren la memòria per a la distribució 
de la informació); i un altre de més centrat en el càrrec d’escriba (‘cronista’, 
‘escriba dels annals’) i la memòria passiva (plasmen la informació per a la me-
mòria futura). En les traduccions bíbliques, tant la LXX com el Targum Jo-
nathan, i més tardanament en la Bíblia llatina i en la ladina, es proposa seguir 
aquest matís d’escriptura. D’igual manera, les bíblies medievals del segle xv 
fetes des del llatí i des de l’hebreu agafen també aquest matís.

El sōfēr a la Bíblia es relaciona amb un ofici unit a l’escriptura; per aquest 
motiu, ambdós càrrecs queden amb un significat molt pròxim. Hi hauria una 
possible dualitat que relacionaria tots dos càrrecs amb l’escriptura —‘secreta-
ri’ i ‘secretari dels annals/cròniques, recordador’— i l’altra que els relacionaria 
amb la transmissió de la informació —per escrit ‘escriba’ i oralment l’‘herald, 
missatger o pregoner’ (aquesta última no present en la idea bíblica del 
mazkīr).

La possibilitat que el càrrec d’escriba s’hagi d’entendre com un ‘numera-
dor’ o ‘relator’ per la proximitat del verb qal ספר amb el significat de ‘contar’, 
es pot posar en relleu, com hem dit més amunt, per la connexió amb el /s-p-r/ 
ugarític. Per aquest motiu, podem concloure que podríem estar davant d’un 
càrrec molt antic, relacionat amb l’àmbit de l’escriptura; i, també, possible-
ment amb altres àmbits menys fixos com ens mostren els testimonis en diver-
ses llengües semítiques. Així, doncs, no caldria solidificar i reduir el seu ofici 
en una sola vessant; emperò, podem destacar que l’ús del mot hebreu s’hauria 
fixat, com un càrrec concret i definit, en l’àmbit professional de l’escrivania 
tècnica.

Finalment, el suggestiu càrrec de recordador o herald té la dualitat del qui 
‘escriu’ i del qui ‘relata’. Encara que l’arrel del verb qal, del qual deriva el par-
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ticipi hifil, també tengui un significat vinculat amb el ‘record’, no sempre és 
així. Per bé que la Bíblia produeix un vessant traductor concret, el mazkīr ex-
trabíblic de l’antic Israel podria haver estat un recordador en el sentit oral o 
un recordador en el sentit escrit i, com bé ja apunta la dualitat d’alguns oficis 
en altres administracions de l’antic Pròxim Orient, podem albirar un possible 
càrrec que devia ser, en essència, duple i canviant.
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